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Music 

Exchange 

School choir 
and orchestra 
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Pupils at Gymnasium of  Archagelos are aged 12 to 15. They are 

taught Music one hour per week. School choir and orchestra practice 

after school lessons.  

There are about twenty pupils in school choir and orchestra. They 

perform at school festivities, for example when celebrating a national 

holiday, as well as on other festivities  oganised in co operation with 

other schools. 

Gymnasium of Archagelos 

Some teachers and 
pupils participating 
in Comenius pro-
ject 
MARCH 2001 
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Songs from Greek films. 
Performance at Music School of Rhodes 

Photo album.. 

School choir and orchestra performing…. 
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School celebration. 17th November. 
Performance at festivity room.  

Celebrations for November '73 revolt against colonels. 

HISTORY. In November 1993 an uprising by students of the Athens Polytechnic was 

brutally smashed by the tanks of the ruling junta.(military dictatorship). It was the decisive 

event in the countdown to the collapse of the seven-year dictatorship a few months later.  

Nowadays, a generation then unborn relives the historic revolt against tyranny as 

part of the school curriculum and festivities take place.   
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Christmas. School celebration 
Performance at festivity room.  

At Christmas festivity, pupils recite poems and school choir performs Christ-

mas songs and local folk carols.  



39 
Stella Lamprianou   

(www.digipass.gr)  



40 
Stella Lamprianou   

(www.digipass.gr)  

Music 

Exchange 

Greek songs 
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Cassette 

1. GREEK SONG. Ta pedia tou Pirea.   (Performance at music school of  Rodos) 2. GREEK SONG. Athina   (Performance at music school of  Rodos) 3. GREEK SONG. Kataliles proypothesis.   (School choir practising at festivity room) 4. PORTUGUESE SONG. Malhao   (School choir practising at festivity room) 

The Greek songs in the following pages are accom-
panied by a cassette and a video tape. 

Videotape 

1. GREEK SONG. Ta pedia tou Pirea.  
 (Performance at music school of  Rodos) 

2. GREEK SONG. Athina  
 (Performance at music school of  Rodos) 

3. GREEK SONG. Kataliles proypothesis.  
 (School choir practising at festivity room) 

4. PORTUGUESE SONG. Malhao  
 (School choir practising at festivity room) 

5. SCHOOL CELEBRATION for 17th November.  
 A teacher delivers a speech, pupils recite poems, authentic recordings are 
 played, school choir performs and the festivity ends with national  
 anthem. (about 20 minutes) 

6. SCHOOL CELEBRATION for Christmas.  
 A teacher delivers a speech, pupils recite poems, school choir performs 
 Greek songs as well as German and English ones, and the festivity ends 
 with local folk carols. (about 15 minutes) 
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ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΤΟΥ ΠΕΙΡΑΙΑ 

Απ’ ημ πανάζονό μμο ζηέικς 

Έκα δύμ θαη ηνία θαη ηέζζενα θηιηά 

Πμο θηάκμοκ ζημ ιημάκη 

Έκα θαη δύμ θαη ηνία θαη ηέζζενα πμοιηά. 

Πςξ ήζεια κα έπς έκα θαη δύμ θαη ηνία θαη ηέζζενα παηδηά 

Πμο ζακ ζα μεγαιώζμοκ όια, ζα γίκμοκ ιεβέκηεξ  

Γηα πάνε ημο Πεηναηά. 

 

Όζμ θη ακ ράλς, δε βνίζθς άιιμ ιημάκη 

Τνειή κα μ’ έπεη θάκεη, από ημκ Πεηναηά 

Κη όηακ βναδηάδεη, ηναγμύδηα μ’ αναδηάδεη 

Καη ηηξ πεκηέξ ημο αιιάδεη, γεμίδεη από παηδηά. 

 

Από ηεκ πόνηα μμο ζα βγς 

Δεκ οπάνπεη θακείξ πμο κα μεκ ημκ αγαπώ 

Καη ζακ ημ βνάδο θμημεζώ  

Ξένς πςξ, λένς πςξ, πςξ ζα ημκ μκεηνεοηώ 

Πεηνάδηα βάδς ζημ ιαημό  

θαη μηα πα θαη μηα πα 

Καη μηα πάκηνα θοιαπηό 

Γηαηί ημ βνάδο θανηενώ 

Σημ ιημάκη κα βγς 

Κάπμημκ άγκςζημ κα βνς. 

 

Όζμ θη ακ ράλς, δε βνίζθς άιιμ ιημάκη 

Τνειή κα μ’ έπεη θάκεη, από ημκ Πεηναηά 

Κη όηακ βναδηάδεη, ηναγμύδηα μ’ αναδηάδεη 

Καη ηηξ πεκηέξ ημο αιιάδεη, γεμίδεη από παηδηά. 

 

Πςξ ήζεια κα έπς έκα θαη δύμ θαη ηνία θαη ηέζζενα παηδηά 

GREEK 
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Pronun
ciation

 ΤΑ PEDIA TU PIREA 

Ap to parathiro mu stelno 

Ena dio ke tria ke tesera filia 

Pu ftanun sto limani 

Ena ke dio ke tria ke tesera pulia. 

Pos ithela na eho ena ke dio ke tria ke tesera pedia 

Pu san tha mejalosun ola tha jinun leventes 

Jia hari tu pirea. 

 

Oso ki an psaxo, de vrisko alo limani 

Treli na m ehi kani, apo ton pirea 

Ki otan vradiazi, trajudia m aradiazi 

Ke tis penies tu alazi, jemizi apo pedia. 

 

Apo tin porta mu sa vjo 

Den iparhi kanis pu na min ton ajapo. 

Ke san to vradi kimitho 

Xero pos xero pos pos tha ton onirefto. 

Petradia vazo sto lemo 

Ke mia ha ke mia ha 

Ke mia hantra filahto 

Jiati to vradi kartero 

Sto limani na vjo 

Kapion ajnosto na vro. 

 

Oso ki an psaxo, de vrisko alo limani 

Treli na m ehi kani, apo ton pirea 

Ki otan vradiazi, trajudia m aradiazi 

Ke tis penies tu alazi, jemizi apo pedia. 

 

Pos ithela na eho ena ke dio ke tria ke tesera pedia 

PRONUNCIATION 
a is as in cut 
e is as in ten 
o is as in got 
i is as in sit 
u is as in put 
th is as in thin 
d is as in then 
j is as in yet 
h is as in house 
x is as in exit 
 

The rest are similar to 
English consonants. 
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ENGLISH 

TRANSLATION 
BOYS OF PIREAS 

From my window 

I send one two and three and four kisses 

That reach the harbour 

By one and two and three and four birds. 

 

I wish I had one and two and three and four boys 

Who would grew up and all would become fine men 

For the sake of Pireas. 

 

No matter how hard I search, I cannot find another harbour 

I am crazy about Pireas. 

And when it’s getting dark, songs are heard  

And the sounds are changed, crowded 

with boys. 

 

When I step out of my door, 

There isn ‘t anyone that I don’ t love, 

And when I fall asleep at night 

I know that I will dream of him. 

I wear gem necklace  

And a bead 

And a bead for amulet. 

Because at night I long for 

A stroll at the harbour 

To meet a stranger.  

 

No matter how hard I search, 

I cannot find another harbour 

I am crazy about Pireas. 

And when it’s getting dark, 

songs are heard  

And the sounds are changed, 

crowded with boys. 

 

I wish I had one and two and 

Melina Merkouri in the film “Never on 

Port of Pireas, the largest port in Greece.  
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ΑΘΗΝΑ 

Μ’ άζπνα πμοιηά θαη ζύκκεθα 

Τμκ μονακό ζα κηύζς 

Καη ημ όκμμά ζμο αζάκαημ 

Σηεκ πέηνα ζα θεκηήζς. 

Σημ πενηβόιη η’ μονακμύ 

Θα μπς γηα κα δηαιέλς 

Δάθκε, μονηηά θη αμάνακημ 

Σηεθάκη κα ζμο πιέλς. 

 

Αζήκα, Αζήκα 
πανά ηεξ γεξ 
Καη ηεξ αογήξ 
Μηθνό γαιάδημ θνίκμ. 
Κάπμηα βναδηά 
Σηεκ αμμμοδηά 
Κμπύιη ζμο ζα μείκς. 
Φανά ηεξ γεξ 
Καη ηεξ αογήξ 
Μηθνό γαιάδημ θνίκμ. 
 

GREEK 

M aspra pulia ke sinefa 

Ton urano tha ntiso 

Ke t onoma su athanato 

Stin petra tha kentiso 

Sto perivoli t uranu 

Tha mpo jia na dialexo 

Dafni, mirtia ki amaranto 

Stefani na su plexo. 

 

Athina, Athina 
Hara tis jis 
Ke tis avjis 
Mikro jalazio krino 
Kapia vradia 
Stin amoudia 
Kohili su tha mino. 
Hara tis jis 
Ke tis avjis 
Mikro jalazio krino 

ATHINA 

Pronun
ciation

 

PRONUNCIATION a is as in cut 
e is as in ten 
o is as in got 
i is as in sit 
u is as in put 
th is as in thin 
d is as in then 
j is as in yet 
h is as in house 
x is as in exit 
 

The rest are similar to English consonants. 
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This song is for 

Athina (Athens), 

the capital of 

Greece 

ENGLISH 

TRANSLATION 

ATHINA 

With white birds and clouds, 

I will attire the sky. 

And your immortal name, 

I will embroider on the rock. 

In the garden of heaven, 

I will enter and select, 

Laurel, myrtle and amaranth, 

To weave a wreath for you. 

 

Athina, Athina 

Joy of earth, 

And of dawn 

Little azure lily. 

One night 

On your sandbank 

I will remain like shell 

Joy of earth, 

And of dawn 

Little azure lily. 
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Κατάλληλες προϋποθέσεις 

Μία δηαίζζεζε μεγάιε 

Γηα ζήμενα ημ βνάδο, είπα 

Απ’ ηα αμάλη θαηεβαίκς 

Σ’ έκα μπανάθη μπαίκς, θαη μέκς. 

Τμ ηζηγάνμ ζμο θναημύζεξ  

Καη ηάπα αδηαθμνμύζεξ, πεζαίκς 

Τα παζα θαη γς με ζέκα 

Πνςημθακέξ γηα μέκα, πνάγμα 

Κάηη ηνέπεη ακάμεζα μαξ 

Γεκκηέηαη μ ένςηάξ μαξ, απόρε. 

 

Αθμύ ημ λένμομε ζ ανέζς θαη μ ανέζεηξ 

Υπάνπμοκ μη θαηάιιειεξ πνμϋπμζέζεηξ 

Γηα κα πενάζμομε μηα ηέιεηα βναδηά 

Εμείξ μη δομ. 

 

Αγθαιηαζμέκμη 

Κη απμιύηςξ ηνειαμέκμη 

Κη όιμ ε ζενμμθναζία 

Δςμαηίμο κ ακεβαίκεη. 

 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Είμαζηε θη μη δομ θαμέκμη 

 (ΔΙΣ) 

Ένςηαξ πανμημηώδεξ 

Κη ε κύπηα ζοειιώδεξ, απόρε. 

Τμ μοαιό μμο δεκ μνίδς 

Δεκ με ακαγκςνίδς, θαζόιμο 

Πνμμεκύεηαη έκα βνάδο 

Πμο εμάξ ζα μαξ ηνειάκεη, ηειείςξ. 

 

Αθμύ ημ λένμομε ζ ανέζς θαη μ ανέζεηξ 

Υπάνπμοκ μη θαηάιιειεξ πνμϋπμζέζεηξ 

Γηα κα πενάζμομε μηα ηέιεηα βναδηά 

Εμείξ μη δομ. 

 

Αγθαιηαζμέκμη 

Κη απμιύηςξ ηνειαμέκμη 

Κη όιμ ε ζενμμθναζία 

Δςμαηίμο κ ακεβαίκεη. 

(ΔΙΣ) 

 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Είμαζηε θη μη δομ θαμέκμη 

(ΔΙΣ) 

 

Αθμύ ημ λένμομε ζ ανέζς θαη μ ανέζεηξ 

Υπάνπμοκ μη θαηάιιειεξ πνμοπμζέζεηξ 

Γηα κα πενάζμομε μηα ηέιεηα βναδηά 

Εμείξ μη δοό. 

 

Αγθαιηαζμέκμη 

Κη απμιύηςξ ηνειιαμέκμη 

Κη όιμ ε ζενμμθναζία 

Δςμαηίμο κ ακεβαίκεη. 

 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Φςηηά ακεβαίκεη 

Είμαζηε θη 

μη δοό θα-

μέκμη 

GREEK 
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Κataliles proipothesis 

Mia diesthisi mejali 

jia simera to vradi, iha 

ap t amaxi kateveno 

s ena baraki beno, ke meno 

to tsijaro su kratuses 

ke taha adiaforuses, petheno 

ta hasa ke jo me sena 

protofanes jia mena, prajma 

kati trehi anamesa mas 

jeniete o erotas mas, apopse 

 

afu to xerume s areso ke m aresis 
iparhun i kataliles proipothesis 
jia na perasoume mia telia vradia 
emis i dio 
 
agaliasmeni 
ki apolitos trelameni 
ki olo i thermokrasia 
domatiu n aneveni 
(TWICE) 
 
fotia aneveni 
fotia aneveni 
fotia aneveni 
imaste ki i dio kameni 
(TWICE) 
 

erotas parimiodis 

θi η nihta thielodis, apopse 

to mialo mu den orizo 

den me anajnorizo, katholu 

prominiete ena vradi 

pu emas tha mas trelani, telios 

afu to xerume s areso ke m aresis 
iparhun i kataliles proipothesis 
jia na perasoume mia telia vradia 
emis i dio 
 
agaliasmeni 
ki apolitos trelameni 
ki olo i thermokrasia 
domatiu n aneveni 
(TWICE) 
 
fotia aneveni 
fotia aneveni 
fotia aneveni 
imaste ki i dio kameni 
(TWICE) 

 
afu to xerume s areso ke m aresis 
iparhun i kataliles proipothesis 
jia na perasoume mia telia vradia 
emis i dio 
 
agaliasmeni 
ki apolitos trela-
meni 
ki olo i thermokra-
sia 
domatiu n aneveni 
 
fotia aneveni 
fotia aneveni 
fotia aneveni 
imaste ki i dio 
kameni 

Pronun
ciation

 

PRONUNCIATION a is as in cut 
e is as in ten 
o is as in got 
i is as in sit 
u is as in put 
th is as in thin 
d is as in then 
j is as in yet 
h is as in house 
x is as in exit 
 

The rest are similar to English consonants. 
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APPROPRIATE  

PRECONDITIONS 

A great different feeling 

for tonight, I had 

I get off the car 

I go in a bar and stay there 

you are smoking 

seeming uninterested, I am dying 

I lose control because of you 

it is unexpected, for me 

there is something between me and you 

our love is born, tonight 

 

since we know that we like each other 
there are appropriate preconditions 
to have a wonderful night 
just the two of us 
 
hugged 
and absolutely infatuated 
and the temperature 
continuously goes up 
(TWICE) 
 
fire is burning 
fire is burning 
fire is burning 
we are both on fire 
(TWICE) 

 

Love like a dream 

it’s like a storm, tonight 

I am not master of my mind 

I don’t recognise myself, at all 

I foreshadow a night 

that will drive us mad, totally 

since we know that we like each 
other 
there are appropriate preconditions 
to have a wonderful night 
just the two of us 
 
hugged 
and absolutely infatuated 
and the temperature 
continuously goes up 
(TWICE) 
 
fire is burning 
fire is burning 
fire is burning 
we are both on fire 
(TWICE) 

 
since we know that we like each 
other 
there are appropriate preconditions 
to have a wonderful night 
just the two of us 
 
hugged 
and absolutely infatuated 
and the temperature 
continuously goes up 
 
fire is burning 
fire is burning 
fire is burning 
we are both on fire 

ENGLISH 

TRANSLATION 

This is a 

modern 

popular  

song 
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Exchange 

Portuguese 
songs 



56 
Stella Lamprianou   

(www.digipass.gr)  



57 
Stella Lamprianou   

(www.digipass.gr)  



58 
Stella Lamprianou   

(www.digipass.gr)  

1. Encarta Encyclopedia 2000. 

  Microsoft 

2.    Encarta World Atlas 2000. 

  Microsoft 

3. Encyclopedia Britannica. 

4. World Atlas. DK Multimedia 

5.   Aegean. The epicenter of Greek civilization. 

 MINISTRY OF THE AEGEAN PUBLICATIONS 

6.   History of Greek nation. EKDOTIKI ATHINON 

 

 

Websites 

1. www.europa.int 

2. www.dk.com 

3. www.diodinos.com 

4. www. e-music.gr 

5. www.thea.gr 

6. www.ta-nea.dolnet.gr 

 

Sources of information 
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Gymnasium of Archagelos 
Rodos GREECE 

APRIL 2001 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

  

 
 

  

   

  

  

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 


